
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

manasA zrI rAmacandruni-IzamanOhari 
 
 In the kRti ‘mansA zrI rAma’ – rAga IzamanOhari, zrI tyAgarAja asks his 
mind to read vAlmIki rAmAyaNa to understand the divinity of Lord zrI rAma. 
 
P  manasA zrI rAmacandruni  
 maravakE EmarakE O (manasA) 
 
A munu puTTanu puTTina mauni kRtamau  
 mUDun(n)Ar(a)dhyAyamula jUcukO (manasA) 
 
C  sRSTi puSTi naSTi sEyu panula  
 nikRSTam(a)nucunu trimUrtulak(o)sagi  
    tuSTuDai paragE sad-bhakta manO- 
 bhISTamul(i)ccE tyAgarAja nutuni (manasA) 
 
Gist 
 O My Mind!  
 Don’t forget the Lord zrI rAmacandra and don’t be deceived.  
 Take note of the third and sixth kANDas (of zrImad-vAlmIki rAmAyaNa) 
composed earlier by the sage vAlmIki - born in an ant-hill.  
 Don’t forget the Lord zrI rAmacandra - the Lord praised by this 
tyAgarAja – bestower of the wishes of true devotees - who remains satisfied 
having allocated the tasks of performing projection, sustenance and infolding to 
the Trinity (as the tasks) being inferior (to His status).   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Don’t forget (maravakE) the Lord zrI rAmacandra 
(rAmacandruni) and don’t be deceived (EmarakE).  
 
A O My Mind! Take note of (jUcukO) (literally look) the third (mUDu) and 
sixth (Aru) kANDas (adhyAyamula) (literally Chapters) 
(mUDunnAradhyAyamula) (of zrImad- vAlmIki rAmAyaNa)  
 composed (kRtamau) earlier (munu) by the sage (mauni) vAlmIki - born 
(puTTina) in an ant-hill (puTTanu);  



 don’t forget the Lord zrI rAmacandra and don’t be deceived.  
 
C O My Mind! Don’t forget the Lord zrI rAmacandra - the Lord praised 
(nutuni) by this tyAgarAja – the bestower (iccE) of the wishes 
(manObhISTamulu) (manObhISTamuliccE) of true devotees (sad-bhakta) - who 
remains (paragE) satisfied (tuSTuDai) -   
 having allocated (osagi) (literally gave) the tasks (panula) of performing 
(sEyu) projection (sRSTi), sustenance (puSTi) and infolding (naSTi) (literally 
destruction) to the Trinity (trimUrtulaku) (trimUrtulakosagi) (as the tasks) being 
(anucunu) inferior (nikRStamu) (nikRSTamanucunu) (to His status); 
  don’t be deceived.   
  
Notes –  
 A – puTTanu puTTina – Please refer to zrImad bhAgavataM, Book 6, 
Chapter 18 wherein it is stated vAlmIki – the son of varuNa – sprang up from an 
ant-hill (verse 4).  For the story on the early life of sage vAlmIki, visit site –  
http://www.sanathanadharma.com/articles/valmiki.htm
 A – adhyAyamula – this is how it is given in the books of CR and ATK. 
However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘adhyAyamuna’. As 
the word is required to be in plural in the present context, ‘adhyAyamula’ seems 
to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 A – mUDunnArAdhyAyamu – vAlmIki rAmAyaNa – third book is 
‘AraNyakANDa’ and sixth book is ‘yuddha kANDa’.  
 C – manObhISTamuliccE – this is how it is given in the books of TKG 
and TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given as 
‘manObhISTamuliccu’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ¨ÉxÉºÉÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉSÉxpÖùÊxÉ  
   ¨É®ú´ÉEäò B¨É®úEäò +Éä (¨ÉxÉºÉÉ) 
+. ¨ÉÖxÉÖ {ÉÖ^õxÉÖ {ÉÖÊ^õxÉ ¨ÉÉèÊxÉ EÞòiÉ¨ÉÉè  
   ¨ÉÚbÖ÷(zÉÉ)(®ú)vªÉÉªÉ¨ÉÖ™ô VÉÚSÉÖEòÉä (¨ÉxÉºÉÉ) 
SÉ. ºÉÞÊŸõ {ÉÖÊŸõ xÉÊŸõ ºÉäªÉÖ {ÉxÉÖ™ô  
   ÊxÉEÞòŸõ(¨É)xÉÖSÉÖxÉÖ ÊjÉ¨ÉÚiÉÖÇ™ô(EòÉä)ºÉÊMÉ  
   iÉÖŸÖõbè÷ {É®úMÉä ºÉ‘ùHò ¨ÉxÉÉä- 
   ¦ÉÒŸõ¨ÉÖ(Ê™ô)cÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ (¨ÉxÉºÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. manas¡ ¿r¢ r¡macandruni  
   maravak® ®marak® ° (manas¡) 
a. munu pu¶¶anu pu¶¶ina mauni k¤tamau  
   m£·u(nn¡)(ra)dhy¡yamula j£cuk° (manas¡) 
ca. s¤À¶i puÀ¶i naÀ¶i s®yu panula  



   nik¤À¶a(ma)nucunu trim£rtula(ko)sagi  
   tuÀ¶u·ai parag® sadbhakta man°- 
   bh¢À¶amu(li)cc® ty¡gar¡ja nutuni (manas¡)  

 Telugu 
xms. ª«sV©«sry $ LSª«sV¿RÁ©ô«sVû¬s  
   ª«sVLRiª«sZNP[ Gª«sVLRiZNP[ J (ª«sV©«sry) 
@. ª«sVV©«sV xmsoÈíÁ©«sV xmsoÉíÓÁ©«s ª«s°¬s NRPX»R½ª«s°  
   ª«sVW²R¶V(©yõ)(LRi)μ³yù¸R¶Vª«sVVÌÁ ÇÁÚ¿RÁVN][ (ª«sV©«sry) 
¿RÁ. xqsXztísQ xmsoztísQ ©«sztísQ }qs¸R¶VV xms©«sVÌÁ  
   ¬sNRPXxtísQ(ª«sV)©«sV¿RÁV©«sV ú¼½ª«sVWLRiVòÌÁ(N])xqsgji  
   »R½Vxtísv\®²¶ xmsLRilgi[ xqsμR¶÷éQQNRPò ª«sV©¯[c 
   Õ³dÁxtísQª«sVV(ÖÁ)Â¿Á[è »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s (ª«sV©«sry)  

 Tamil 
T. U]^ô c WôUNkj3Ú²  
   UWYúL HUWúL K (U]^ô) 
A. Øà ×hPà ×h¥] ùUü² dÚRùUü  
    êÓ3u(]ô)Wj4VôVØX _øÑúLô (U]^ô) 
N. vÚx¥ ×x¥ Sx¥ ú^Ù TàX  
   ¨dÚxP(U)àÑà j¬êoÕX(ùLô)^¡3  
   ÕxÓûP3 TWúL3 ^j3T4dR Uú]ôþ 
   À4xP(Ø)−fúN jVôL3Wô_ ÖÕ² (U]^ô)  

 
K U]úU! CWôUNk§Wû] U\YôúR, HUô\ôúR 

 
Øu]m ×t\²Û§jR Ø²Yu CVt±V (CWôUôVQ Lô®Vj§u) 
êuß Utßm B\ôYÕ TPXeLû[ úSôdÏYôn;  
 K U]úU! CWôUNk§Wû] U\YôúR, HUô\ôúR 

 

TûPjRp, LôjRp, A¯jRp ùNnÙm T¦Lû[ 
RôrYô]ûYùV], Ømêoj§LÞdL°jÕ,  
L°l×Pu ®[eÏm, çV ùRôiPoL°u U]  
®ûZÜL°û]VÚÞm, §VôLôWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû], 
 K U]úU! CWôUNk§Wû] U\YôúR, HUô\ôúR 

 
×t\²Û§jR Ø²Yu þ YôpÁ¡ 

 Kannada 

®Ú. ÈÚß«ÚÑÛ * ÁÛÈÚß^Ú«Úß§ð¬  



   ÈÚßÁÚÈÚOæÞ HÈÚßÁÚOæÞ K (ÈÚß«ÚÑÛ) 
@. ÈÚßß«Úß ®Úâ´lo«Úß ®Úâ´no«Ú ÈÚáè¬ OÚä}ÚÈÚáè  
   ÈÚßàsÚß(«Û−)(ÁÚ)¨ÛÀ¾ÚßÈÚßßÄ dà^ÚßOæàÞ (ÈÚß«ÚÑÛ) 
^Ú. ÑÚäÏo ®Úâ´Ïo «ÚÏo ÑæÞ¾Úßß ®Ú«ÚßÄ  
   ¬OÚäÎÚo(ÈÚß)«Úß^Úß«Úß ~ÃÈÚßàÁÚß¡Ä(Oæà)ÑÚW  
   }ÚßÎÚßosæç ®ÚÁÚVæÞ ÑÚ¥Ú¼OÚ¡ ÈÚß«æàÞ- 
   »ÞÎÚoÈÚßß(Æ)^æ`Þ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ (ÈÚß«ÚÑÛ)  

 Malayalam 
]. a\km {io cmaN{μp\n  
   achtI GactI Hm (a\km) 
A. ap\p ]p«\p ]p«n\ au\n IrXau  
   aqUp(¶m)(c)[ymbape PqNptIm (a\km) 
N. krjvSn ]pjvSn \jvSn tkbp ]\pe  
   \nIrjvS(a)\pNp\p {XnaqcvXpe(sIm)kKn  
   XpjvSpssU ]ctK kZv`à at\mþ 
   `ojvSap(en)t¨ XymKcmP \pXp\n (a\km)  

 Assamese 

Y. ]Xaç `ÒÝ »ç]$Jô³VÐÓ×X  
   ]»¾ãEõ A]»ãEõ C (]Xaç) 
%. ]ÇXÇ YÇvôXÇ YÇ×vôX å]ì×X EÊõTöã]ì  
   ]ÉQÇö(~ç)(»)WýËÌ^çÌ^]Ç_ LÉÅ$JÇôãEõç (]Xaç) 
$Jô. aÊ×rô YÇ×rô X×rô åaÌ^Ç YXÇ_  
   ×XEÊõrô(])XÇÅ$JÇôXÇ ×Åy]ÉTÇöÛ_(åEõç)a×G  
   TÇörÇôêQö Y»ãG aàöNþ ]ãXç- 
   \öÝrô]Ç(×_)æ¬Jô ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X (]Xaç)  

 Bengali 

Y. ]Xaç `ÒÝ Ì[ýç]»Jô³VÐÓ×X  
   ]Ì[ý[ýãEõ A]Ì[ýãEõ C (]Xaç) 



%. ]ÇXÇ YÇvôXÇ YÇ×vôX å]ì×X EÊõTöã]ì  
   ]ÉQÇö(~ç)(Ì[ý)WýËÌ^çÌ^]Ç_ LÉÅ»JÇôãEõç (]Xaç) 
»Jô. aÊ×rô YÇ×rô X×rô åaÌ^Ç YXÇ_  
   ×XEÊõrô(])XÇÅ»JÇôXÇ ×Åy]ÉTÇöÛ_(åEõç)a×G  
   TÇörÇôêQö YÌ[ýãG aàöNþ ]ãXç- 
   \öÝrô]Ç(×_)æ¬Jô ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X (]Xaç)  

 Gujarati 

~É. ©É{É»ÉÉ ¸ÉÒ −÷É©ÉSÉ{rØöÊ{É  
   ©É−÷´ÉHàí +à©É−÷Hàí +Éà (©É{É»ÉÉ) 
+. ©ÉÖ{ÉÖ ~ÉÖ`Ãò`ò{ÉÖ ~ÉÖÎ`Ãò`ò{É ©ÉÉäÊ{É HÞílÉ©ÉÉä  
   ©ÉÚeÖô(}ÉÉ)(−÷)y«ÉÉ«É©ÉÖ±É WÚðSÉÖHíÉà (©É{É»ÉÉ) 
SÉ. »ÉÞÎº`ò ~ÉÖÎº`ò {ÉÎº`ò »Éà«ÉÖ ~É{ÉÖ±É  
   Ê{ÉHÞíº`ò(©É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ ÊmÉ©ÉÚlÉÖÇ±É(HíÉè)»ÉÊNÉ  
   lÉÖº`Öòeäô ~É−÷NÉà »ÉqÃö§ÉGlÉ ©É{ÉÉà- 
   §ÉÒº`ò©ÉÖ(Ê±É)SSÉà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É (©É{É»ÉÉ)  

 Oriya 

`. c_jÐ hõÑ eþÐcQtöã_Þ  
   ceþgÒL HceþÒL J (c_jÐ) 
@. cÊ_Ê `Êp_Ê `ÊpÞ_ Òc×_Þ Ló[Òc×  
   cËXÊ(_ïÐ)(eþ)^ÔÐ¯ÆcÊmþ SËQÊÒLÐ (c_jÐ) 
Q. jó½Þ¤ `Ê½Þ¤ _½Þ¤ Òj¯ÊÆ `_Êmþ  
   _ÞLó½¤(c)_ÊQÊ_Ê [öÞcË[Êàmþ(ÒLÐ)jNÞ  
   [Ê½Ê¤ÒXß `eþÒN j¡þ¦Æ cÒ_Ð- 
   bþÑ½¤cÊ(mÞþ)Òn [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ (c_jÐ)  

 Punjabi 

a. g`ns o®v jsgM`^zu`  



   gjmE~ B~gjE~ D (g`ns) 
A. gx`x ax°S`x ax°uS` g¬u` uFYg¬  
   gyUx(``s)(j)_ishgxk OyMxE¨ (g`ns) 
M. un®uoS axuoS `uoS n~hx a`xk  
   u`uFoS(g)`xMx`x uZgyjYxk(E¨)nuI  
   YxoSxU¤ ajI~ n]eEY g`©- 
   evoSgx(uk)MM~ YisIjsO `xYxu` (g`ns)  
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